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“Filologik komparativistika va tarjimashunoslik masalalari” xalqaro ilmiy-amaliy konferensiya-2025, 12-13-noyabr.
EPTET'VIEPAEI'T AUAJIOI' K¥PBIUIBIMBIHBIH CTUJIMCTUKAJIBIK EPEKIIEJIIT'T

Kyanvuu Aiioana,
mazucmpanm
Kopxvim ama ameinoaswl Kvizeinopoa ynusepcumemi

AHHOTalIl/Iﬂ. B cratbe paccMaTpuBarOTCA CTUIMCTUYCCKHUC 0COOEHHOCTH [[I/IB.J'IOI‘I/I‘ICCKOﬁ pe€un B Ka3aXCKHUX
HApOJHBIX CKa3Kax. ABTOP aHAJIM3HUPYET CTPYKTYpY AMAIOTOB, MX (DYHKIHMOHAIBHYIO HAarpy3Ky U pojb B PaCKPHITHUH
XapakTepa IEPCOHAXKEH, pPa3BUTHU ClOXeTa W (OPMUPOBAHHH XYyJIOKECTBEHHOTO CTWIS mpousBeneHusi. Ocoboe
BHUMAHUE YACIACTCA JICEKCUKO-TPAMMAaTHYCCKUM W HWHTOHAIMOHHBIM CpE€ACTBAM, IPUAAIOININM pE€YUu TE€POEB
OSMOIIMOHAJIBHYIO BBIPA3UTCIBHOCTD U HaHI/IOHaHBHHﬁ KOJIOPHUT. Ha ocHoBe CPaBHUTEIIBHO-CTUIINCTUYIECKOI'O aHaIn3a
BBISIBJIEHBI OCOOEHHOCTH IIOCTPOCHUS Orajiora B CKa3KaxX KaK BaXXHOTO JJIEMEHTA YCTHOTO HAapOJHOTO TBOPYECTBA U
XYJ10’)KECTBEHHOM KOMMYHUKALIUU.

KiroueBble coBa: xazaxckue Hapodeze CKA3KU, 01461]102, cmpyKkmypa pedu, cmuiucmukd, xydoofcecmeeynaﬂ
8bIPA3UMENILHOCTb, NEPCOHAMC, (PONBKILOP.

Abstract. The article explores the stylistic features of dialogue structures in Kazakh folk tales. The author analyzes
the composition of dialogues, their functional significance, and their role in character development, plot progression, and
the creation of the artistic style of the narrative. Special attention is given to the lexical, grammatical, and intonational
means that provide emotional expressiveness and national coloring to the characters’ speech. Through a comparative and
stylistic analysis, the study identifies the distinctive features of dialogue construction in folk tales as an essential
component of oral tradition and artistic communication.

Keywords: Kazakh folk tales, dialogue, speech structure, stylistics, artistic expression, character, folklore.

KepkeM mpirapmasia Tuaior CIOKET Kypamaac 06Iiri peTiH/e MaHbI3/bl KbI3MET aTKapaabl. Ex
aJJBIMEH, JUMAJIOr OKUFaHbl ajfa >XbUDKBITYIbIH Kypaybl OOJIbIN TaObLIajbl: KeHinkepiaepaiH
celiyiecyi apKbUIbI )KaHa aKmapat Oepijie/i, ueNeHIC TybIHIaiab Hemece menrimid Tabaasl. Epreri
CUSIKTHI OKUFaFa KYpbUIFaH JKaHpliapa Keiinkepiepain opOip KUMBUIBI MEH CO31 CIOKETTIH JlaMyblHA
BIKMan eredl. Mbicasbl, Kol epTeriiepae 0ac KeHinmKep »KOJFa IIBIFBIN, TYPJl >KaHAbI-)KaHCHI3
KeHImKepsepre »*KOJbIFa/Ibl; COJI TYCTa apajapbIlHIAFbl Cypak-)ayar TYPIHIErl Aualiortap Keyeci
OKWFaHBIH OacTaaybiHa ceOernIn 0omabl.

JlnanortelH Tarbl Oip OacThl KbI3METI — Kelinkep OeifHeciH xacay. Jluanor — agam o0pa3biH
arryIelH KyaTThl Kypaisl [Kackabacos C., 1984, 25]. KeitinkeprepaiH e3apa co3i apKblUIbl OKBIPMaH
OJIapblH MiHE3-KYJIKbIH, QJIEYyMETTIK OPHBIH, KapbIM-KaTbIHAC CHUIIAThIH aHFapajbl. JlMajor >KoK
xKepae KedinmkepliH OOJIMBICBIH aBTOp KeOIHE CypeTTey, MOHOJOI apKbLIbl JKETKIZyre MaxOyp
Oomazpl, aln auanor KewinkepAal «ic YCTiHZe», TIKelIed opekeT OapbIChIHIA KepceTyre MYyMKIHIIK
Oepeni. Mpicanbl, OaTBIPIBIK epTeruiepae kay MeH OaTbIpiblH Oerne-OeT Keiyl keOiHe auanor
apKbUIbl OepiTil, COJI COTTE OJIapJblH XapakTepiepi alKblH KepiHe[i: OaThIpAbIH KalTnalTbhIH
KalicapJIbIFbl MEH YIITIAaHHBIH KYJIBIFBI HEMECe KOPKAKTBIFBI CO3 apKBUIBI alllbLIAIbI.

One0ueT TEOPUsCHIHIA AHAJOTTHIH THUIONOTHSIIBIK JKOHE CTHIIMCTHKAIBIK — KBIPIaphl
3epTTeNred. 3epTTeylIiep Al MiKipiHIle, KOpKeM IUaJOIThIH TUIAIK KYpbUIBIMBI Oip >KarblHAH
TUNITEHAIPY (KeHINMKepAiH TUMTIK OeHECIH KOpCeTy) KbI3METIH, €KIHIII KaFbIHAH MaHbI3/1bl CTHIIB/IIK
KbI3MET aTKapaabl. SIFHU, Op KeHINKep/iH co31 OHBIH AJI€YMETTIK TeTi MEH MiHe3iHe cail TaHOaIaHBIII,
COHBIMEH KaTap LIbIFapMara TOH >KaJIlbl CTUIIb/I1 ©pHEKTEI Typaabl. by acipece ka3ak epreriiepinae
aHbIK OaliKanaJpl: TUAIOrTap Keiie Makaia-MaTell, YiiKac, KalblnTackaH (popMyanap TypiHae Kei,
epTerire TOH epeKIle dye3 i CTUIIb/II KaIbIITaCTHIPAIbI.

Jluasor THIHAAYIIBIHBIH Ha3apbIH YCTAIl TYPY/IBIH )KOHE MIBIFAPMAHbIH KCIPECCUSIIBIK KyaThIH
apTTHIPYAbIH KYpaJibl peTiHJE € KbI3MET eTe/ll. MOHOJIOITHIK OasiHiayAaH repl IUajiorThlK OHI1Me
TBIHJAYFa KEH1T, 9p1 KBI3BIKTHI OOJIATHIHBI OENTUIl. XaIbIK epTeriepiHae MeneHIiK co3 YIriaepiHe
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YKaKbIH IIAFBIH TUAJIOTTap KKl Ke3aeceni. by muanortap opi OKUFaHBI KbUIAAM 1ITepiieTel, api
THIHJIAyIIbIFa 3CTETUKAJBIK J1933aT Oepeni. Mpicaibl, keiOip epreriiep adOpUCTIK JUATOTTAPMEH
asIKTasIaIbl HeMece TYHIH/II oi KeHinKepaiH ce3i peTinae oepineni. Jlnanor mbrapMaHblH UACSIIBIK-
Ma3MYHBIH aliKbIHAAy/1a J]a YAKEH PeJl aTKapaabl — Keiie eH MaHbI3bl ues KeHINKep/iH ay3bIMeH
KBICKa )Kayarl, KaHaTThI €63 HeMece MICHICH IIK HaKbUI TYPiHAE alThUIbIN, €PTEriHiH HEeri3ri TyHiHiH
JKETKI3el.

KopsiTa aiiTkanga, epTreri KypbUIBIMBIHAA IUAJIOT OKHUFaHbl ©pOITy, OpaMaTu3M EHri3y,
TBIHJapMaH/Ibl eNiTy, KeWinkep/l OeilHeney CHSIKTHI KON KbIpibl KbI3MET aTkKapajisl. J[uanorcei3
€pTeTiHl Ke3re eJIeCTeTy KHBIH: OJ1 OoyiMaca, epreri KahapMaHHBIH OacTaH KEIIKEHACPIH >Kai
OasHmaraH OIpTEKTI MpO3albIK MOTIHTE aifHamap eai. ANl JUallor €Hri3y apKbUIbl epTeri Tili
KaHJAHBII, 9p KeHinKep «JaybIcKa» ue Ooyiapl, HOTHKECIH/E MIBIFApMaHbIH KOIJIaybICThUIBIFbI
(monmoHMsACH) naiifna GONbIN, SCTETUKATIBIK dcepi Kymeieni. Juanor — epreri KOMIO3ULUSACHIHBIH
JIHreKTepiHiH Oipi, 07 apKBUIBI XaJIBIKTHIK JYHUETAHBIM MEH MOPAJib, KEHIIIKEp OOJIMBICHI MEH OKHFa
apkaybl KepiHic Tababl.

XanplK epTeruiepiHie opTypii KeHinmKepliepAiH Ce3 canTaybl, Coisiey MOHEpl OJapAblH
OcitHeciHe caii Oesekie OOJbIN Kenemi. SIFHM, KEWINMKepaiH TUIMIK CTHII — OHBIH XapaKTepiHiH
aitHacel. MbIcasibl, ®KarbIMIBI KeHinKkepiep KoOiHe chllaiibl, ofenTi, Oalcanibl consece, >KaFbIMChI3
KeWinmkepiepaiH TUTIHEH NepeKiTiK, MeHMeHIIK Oaiikanmaabl. Eprerinepnae xaH, Oaif, xammaybi3
CUSIKTHI YCTEM HEMece 3YJIbIM OcitHeNepaiH co31 OYHPBIK paiifa, 31111 oMipre TOJIbI OOMBIT KEeIl.
Mpican ymriH, C.MykaHOBTHIH «boTtare3» pomanbiHIarbl MT0ali OOJBICTHIH TUATOTTAPBI OHBIH
MEHMEH, KaTaj MiHe31H TaHBITaJIbl: OJI Kapa mapyamer ceisieckenne «Ceite!», «OHBI KalTeCiH?»
JIeT 3€KU COMIIeN, CypaKTapbl KbICKa KalbIpabl; COHAAN-aK «MaHbIMa jKoJaMaHaap» AereH CeKiai
ekTeM OyiipbikTap KongaHanel [Cynranranuesa P.,2012, 15]. Con apksuisl MTOalabIH KeKipelTeH,
©3IMIII TYJIFackl Kesre enecteil. Epterime ne nom comail: XxaH oOpas3blH aimly YIIH OHBIH
KapalaMeH ceiijiecy MOHEpiH KepceTell — MBbICANbl, XaH Kejeire keOiHe «ceH» el MEHMEHCHU
COMNeiIi, aTPIMBIH aTaMail «oil, MY)KBIK» ICIIETT1 KEMCITe T1J1 KaTajbl, ajl KeAeH OFaH «TaKChIP» Jen
KYpMETIIEH kayan Oepeni. MyHaail quanor apKblibl €Kl KeHINKepAiH 9JI€yMEeTTIK OpHbl MEH MIHE3
JapanaHabl.

Keitinkep/iH *acblHa, 9JIEYMETTIK JI9pEKeCciHe, TYp-TYJIFachlHa Kapail TUIAIK epeKIIeniKTepl
Jie OpTypIli. MacerieH, Ka3ak epTerinepinjeri an-KycTap MeH JaHyapap/sIH o0passl kebine 11l agam
KeHinkepiep YJriCiHAe »kacajica Ja, OJapAblH ce3iHe Oenruil Oip ToH cumar Oepijeai: Ky TYJKI
MOCEJICHI allHaNBIPBII, KbIJIMaHAal celyiece, apblCTaH KbICKA /1a MaH COWJIei 1], KaCKbIp 6KTEM YH
KaTaJibl, aJl KOSIH CUSIKTHI aHKAy KeUIMKEPJICpHIH T aHFall, Keiie KaiiTaiayra ToJIbl 0onaasl. Sruau,
op >KaHyap 00pa3bl XaJIbIK CaHACHIHA KaJIBIITaCKaH MIHE3-KbUIBIFBl OOUBIHINA COMIEAl (TYIKIHIH
KYJIBIFbI, KOSTHHBIH KOPKaKTBIFbI, XK0JI0apbICThIH ail0aThl T.0. ceiliey MoHepiHe KopiHic Tabaabl).

ConbiMeH Oipre eprerijie KeHinkepiaepIiH co3i XaabIKThIH Coilliey MOJICHHETIHE, STUKETIHE Caii
Oepineni. Xacbl yikeH KeHiNmkepai Killici opKallaH KYpMETTeN Ceieiiii: MbIcaibl, epTeriiepae
«aray, «MKe», «aKcakam» Jel ChIMalbUIBIK TAaHBITHII, Ci3 JACT TiJl KaTy Wi Ke3aece . Al )KarbIMChI3
KeHinmkep o/ien cakramai, Hapa3bUIBIKIIEH «eil» Jen OacTaybl HeMece JepeKi co3 aWTybl MYMKIH.
Meicanbl, Anyap Kece Typaibl XUKasTTap/a capad 0ail MeH ANgapablH JUATOTBIHIA OalIbIH Co31
MEHMEH, TOK, acayJIbIKKa TOJIbI 00Jica, ANIapAbIH CO31 93UT-KAIDKBIHFA, KYJIBIKKA )KOHE OCHHENl TIIre
Kypbutaabl. Con apkbulbl capaH OalJblH acblpa TONBIMCBI3JBIFEI MEH AJJIaplblH ailiakep
TANKBIPJIBIFBI JHAJIOT aPKBIIB AMKBIH KOPIHEI.

Eprerinepze KyaHslil, a1y, Ypei, oKiHill ChIHIBI ce31M/ep KoOiHece Tualorta aillbIKTanabl.
Keiiinkepnep KyaHBIIIBIH OUIMIPTeHAE IIATTBIKKA TOJBI ce3lep aiitca («Amakail, Tiierim
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OpBIHJANIBI!» JIEreH CHUSKTHI), alllyJlaHFaHJa KapFblc HEMece 3UIA1 ce3lep KojigaHaabl. Mbicaibl,
[lepxan Mypra3zaHblH SHIiIMeJIepiHAeri KeiyaHaHbIH ay3blHAH IIBIFATBIH «KAPAH KAAbIP», «dHcep
ACACMAHBIN Jdcama Kalevlpy» CEKUIAI KapFbIC CO3Jep XalblK TUTIHIH Oail OciHelNl alIIbIKTapbIH
KOpCeTce, NI COJ CHSKTHI XalbIK epreriiepinne JKe3TelpHaK KeMIlip HEe MBICTaH KEeMHipIiH
alryJaHFaH/Ia «aTKbIP, COKKBIPY» TOPi3/li KapFbIC MOHI oJ1aFai, ppazeosoru3Maepai Kapia 0oparysl
— OHBIH Kahapiipl KEUIMiH KYIIEHTIN KOPCETYAIH TICUII.

3eprreymi [1.OmieBa >koHE opinTecTepi (GOJBKIOPIBIK IHAJOTTAPABIH JKCIPECCUBTIK
KbI3METIH aTail OTBIPBIN, JUAJIOITa >KUI KOPIHETIH 3JIEMEHTTEep/i CaHaMalailibl: aKbll alTaThIH
co37ep, KOPKBITATBIH CO3JEpP, YPKITETIH (KOPKBIHBIII) CO3MEp, OKIHAIPETIH (KahFbl) coe3mep,
TOpOUETIK-MaFbIHANBI CO3/CP, KOLITACy co3/epi — OyrapaAblH OapibIFbl KEHIMKEePIepAiH Ce3IMIepiH
oinmipy yurin nuanor gopmaceiHaa 6epineni aen kepcereni [Adiyeva P.,2014, 79]. IlebiHga na,
Ka3aK epTeriiepiHie >Kui Ke3/IeCeTiH TUANIOTTBHIK CUTyauusuiap — KeHec Oepy (aKpLiabl KapHUsSHBIH
OaThIpFa JKOJI CINTeyi), KOPKBITY, CeC KOpceTy (IoyIiH He XaHHBIH 0ac KeHimKepHi He XalbIKThI
KOPKBITYBI), )KaJbIHY, OTIHY (KeHinKepaiH MeiipiM cypaysl), Haly, ekiHy (Oip keilinkepaiH OackiHa
TYCKEH aybIpTHAIBIKKA KATHICTHI MYHBIH aliTYbI) oHE HAKbLUT aliTy, ©CHUET co3 alTy (3Kac KeHinkepre
Toxipubeni keiinkepaiH eHere Oepyi). OchlHIAl Typii MakcaTrTarbl Ce3[ep AHalor TYpiHIAE
KEJNreH/ e, OKbIpMaHFa (ThIHIAYIIIbIFa) 9cepiii 00abl opi ecTe Kanabl.

Epreri keilinkepaepiHid TUTIHIC Xa1bIKmMblK Kapanavim coliiey mini KeHIHeH KOJAaHbUIa/IbI.
S¥Hu, nuanorrap kiTabu emec, aybl3eKi CTHIBAC Oepiiendi: KbICKa CeiieMIep, aybICIabl
MaFbIHAJaFbl TYPAKTHl TIPKECTEp, TYPMBICTHIK arayiap T.0. Bysl epTeriHiH XalbIKTBHIFBIHBIH Oip
KepiHnici. Mbicaisl, « ) KakcputbIk nieH XKamanasik» eprericinae XKakcbUIBIKTBIH JXKaMaHIbIKKa alTKaH
aKbUIbI ©T€ KapamnailbiM, eMipilik HakbITa Oepineni: «Ilanen mebede 6ip yii 6ap. Cen Kasip cozan
arcem. Omuwiy iwinoe acynvl 6ip Kazanw em 6ap...» Jen Oacrar, opi Kapail He iCTey KepeKTIriH xkaii
tinmed Tycinaipeai [CankeinOait A.b., HypGekoB T.b., 2024, 12]. byn keHectepAl Ke3 KelreH
TBIHJAYIIBI TYCIHIN, enectere anaabl. JKaKChUIBIKTBIH CO31HJIE XaNbIKTHIK aybI3eKi CeNIeyaiH
MHTOHAIMACHI, CHHTaKcHcl Oap: OipHelle eTiCTIK KaTap Kelin, OyipbhIK-Hacuxar TYpiHjae alTbLIa bl
(6ap — xer — OaThlp — THIHAA — icTeceH — OoyackiH). MyHnai (OHETHKAIBIK YHACCTIK IEH
BIPFAKTBUTBIK TUAJIOTKA €PEKIIe 9ye3 KOCHII, THIHIAYIIBIHBIH KYJIAFbIHA KAFBIMIBI €TE/I.

Ceiirtirm, epTeri KeMIMKepIepiHiH TUIIK €pEKIIETIKTEeP1 OJap IbIH TUTITIK OOIMBICHIH TAHBITAIbI:
€63 MOHEp1 apKbUIbl aKbUIABI — aHFAIJaH, MEHIpIMIlI — KaThIT€3/I€H, aKUKATIIbUI — €KLKY3I1IeH
OeJIeKTeH1N, KepepMeHTe (ThIHAAYIIbIFa) TAHBIIBII OTHIPAAbl. XaJbIK epTeriiepiHaeri Auanorrapia
KeHinKepiep/iH ’KachlHa, QJI€yMETTIK OPHbIHA, MiHE3-KYJIKbIHA Call JIEKCUKA-TPAMMATHKAIIBIK KOHE
CTUJIB/IK albIpMAIlIBIIBIKTAPD KaTaH CakKTaJaTbIHBIH OalkaitMbl3. by — (onbkiopabk AocTypaiH
MaHbI3bl KbIpBI, ce0ebl aybI3lna IIblFapManapaa ce3 OelHeH1 ©31 jkacan IblFapaabl. «Jluamor
ajmamjap apacblHIa eMipJe Ke3/IeCeTiH CaH KWJIbl KapbIM-KAaThIHACTHI OeiHenen, Kehimkepiep
peruIMKanapbl apKplibl Oip-OipiHe dcep €Tim, aJjaM MiHEe31HIH HaHbIMJbI alllbUTyblHa KOMEKTECEeI1»
nen X.KopimoB non cunarraran. Eprerinig op0ip keiinkepi o3 ce3i, coiiey MoHEpPl apKblIbl €cTe
KaJlaJbl )koHE OYKLUIT epTEriHiH YITTHIK KOJOPUTIH KAJIBIITACThIPAIbL.

XaJnbIK epTeriiepi — TeK KoH1JI KoTepy YIIIiH alThIIIaThIH KUSUIFaKa bl XUKasiap eMec, ojapa
opAaibIM TepeH TopOueNiK, MOPaJIbAbIK acTap KaTelp. EpTeri quanortapsl 0Cbl TOpOHEiK MaFbIHAHbI
THIHJAYIIbIFA JKETKI3YAIH MaHbI3[bl Kypasibl caHaiajbl. KeiinkepnepaiH ay3blHa CallbIHFaH CO3
apKbUIBbI XaJIbIK 63 KO3KapachlH, OMIpJIiK YCTAaHBIMBIH OLIIpiN OTBIPFaH. ©Ocipece aKbUIAbI Kapusiiaap
MEH JaHareil KeWilKepliepIiH Ce3lepi *Kac ThIHAAyIIbIFa apHAIFaH ©CHET-HAKbUIFa aifHaabl.
Mpicanbl, KenTereH epreriiepae 0acThl Keinkepre KoJcepik Hemece KoMeKIl1 00JIaThlH KapT ajiaM
Ke3J1ece/Ii; oJ1 )ac OaThIpFa aK >KOJI TUIeT, aKbUIBIH alTabl: «4dan boacay — dceneciy, apam 6ocay
— Jicep dfceliciy» NeTEH CUSKTHI O1p-eKi aybl3 CO30€H oAUIMIK MEeH aIalbIKThl YCTaHyFa IIaKbIPaIbl.
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MyHpail auanorrap >ac ThIHAApPMaHHBIH JKaJbIHAA KaJbIM, XaJIBIKTHIH STUKAJIbIK HOpPMallapblH
CiHipei.

Epreri ¢unangapeiHna Hemece KyIbMHHANMSIIBIK COTTEPIHAC KEUINMKepIepaiH IHATOTBI
apKbUIBI MOpalb TiKeded kerkizineni. Kemreren Typmbic-canT epreriiepinae (pUHAIIBIK TUAIOT
TOpOUENIK KOPBITBIH/BI kKacaibl. Ka3ak eprerijepine emkamaH >KaMaHJbIK JKacaraH KEeHilKep
MYpaThIHA JKETIEi 11 — Kail XaJIbIKThIH €pPTETICIH ajcak Ta, OyJI OpTaK 3aHIbLUIBIK. MbICabl, JKOFapblia
atanraH <«OKakcputblk TieH JKamaHIBIK» epTericiH anmaibik. Epreri OapwichiHma YKamaHAbIK €3
KOJIJIAChIHA OMAaCBI3BIK JKacall, COHbIHAA €31 KUBIHIBIKKA Aymap Oonajapl. O0JeH KUHAIFaH Ol
JKakchUTbIKKa Kelmin, KemipiM cypar, KOMEK OTIHEHi: «/KaKCubLIblKiCaH, MeH CA8aH HCAMAHOBIK
KbLIAMbIH Oen, MYHOal Kytiee yuiblpaovim. Enoi cen meni aoam xoin. Cen mvina man-mynikmepiyoi
Kau socakman manmuty? » — nen xansiaaap| CankeiaOait A.b., Hyp6ekos T.b., 2024, 14]. by quanor
JKamaHIBIKTBIH C€O3 KY31HIAE KATeNiriH MOWBIHIAN TYpPFaHBIH Kepcereni. JKaKChUIBIK OFaH KOJ
CLITeN, HE iCTey KEPEeKTITiH yHpeTeni ((KOFapbla TalJaHFaH KEeHecTep). Ajaiia OKHFa COHBIHJA
Kamanaplk 3 alKapakThIFIHBIH KypOaHbl OOJBIN, apbIlCTaH MEH KacKbIpra skeM Oonazbl. EpTteri
TYHiHI 1uanorcel3, 6asHaay Typinae Oepijice e, OHbIH acTapbIHAa OCNTill XalbIK JaHaJIbIFbI )KAThIP:
«Kakcolnvig Kblicay — 03iHe, HcamManoblK Kblicay — 63iHe» ACTEeH TOMCLUI epTeri OKUFachl apKbLIbI
nonenneneni. Ocel eprerige JXakcbuiblK neH JKaMaHIBIKTBIH AUATIOTTaphl apKbUIbI Ja MOPAaJbIiK
KAapCBIACTBIK AKBIH KopiHei: JKaMaHIbIK KallFaH KOHUT TAHBITHII, JKaKChUTBIKKA KBUIbI CO3 AUTKAH
6omaznpsl («KakchupIKKan» Aen OacTaidpl), ai ki HueTi e3repmeiiai. OHBIH eKiKY3AUIIT co3iHeH
ce3umin Typaapl. AKBIPBI )KaMaH HUET NIeH alay/IbIH COHBI ©31He KaHThII, 3yJIbIM KeHiIKep Ka3achlH
ayrajpl. XablK epTeriIepiHaeri TYPaKThI Ues J1a OChl — a/Ial/IBIK IIeH 3YJIBIMIIBIKTBIH OiTicIiec Kypeci,
OpHHE KEHIC KalllaH J1a ajall )aKTa 00Jajbl.

Kaszak epreriiepinzeri 1uagorrap TeK Ma3MYHIBbIK TYPFBIZaH €MeC, TILIIK-CTHIbIIK TYPFbIIaH
na epekine. XalblK KY3JIeTeH Kbuigap Ooibl aliThIN KENTeH epTeri MOTIHAepl OHAENIN, YIITAIBIII,
KOpPKeM CO3/11H 03bIK YJIriIepiHe aifHamFanbl 6enriii. Epreri nuanorrapsl a cosl CUSIKTHI IIaWbUIBII,
eKIIeNiN, ocepil CTUIMCTUKAIBIK TOCUIAEpPMEH TOJNBIFA TYCKEH. JlWajorTapiplH CO3MdiK
KYPBUIBIMBIH/IA KAPAMA-KAPCLLILIK, Kaumaniay, mypakmsl mipkecmep, Oetineli co30ep MeH
@pazeonocuzmoep KeH KOJITaHbUTFaH.

Kapama-kapcbl K010 (KOHTpAcT) — epTeri CTUJIIHIH Heri3r1 TocuiaepiHin 0ipi. KakChUTbIK TIeH
KamaHABIKTBI, aK MEH KapaHbl CalbICThIpa CypeTTey YILUIH KeOiHe KeWINKepiepiH AUalorTapbl
naiganaHeUiFaH. Mplcanbl, Korapbina TanganraH JKakchUiblK TeH JKaMaHIBIK apachbIHAaFbl
JMaNorTap — KIACCUKaIbIK KapaMa-KapCchbUIbIKKa KypbUtFaH. Exi keHinkep iH 00IMBICH CO31 apKbLIbI
aK TeH Kapajail alkeiH OemiHeni: JKakchUIbIK caObIpibl, MeHipimai ceiinece, KaMaHIbIK
TIIEMCEKTEeHIN kanbakraiiapl, Oipak IMIKi apaM MNWFBUIBI cakTananbl. [luamor OapbIchIHAA-aK
TBHIHIay1IbI OyJ1 eKkeyiH1H Oip-0ipiHe KapaMa-Kapchl TyJIFanap ekeHiH TycineAi. Coll CHSKTBI KOITereH
epTeruiepie axkpUIAbl KEeWINKep MEH aKbIMaK KeHINKepHAiH Iuaiorsl KyJKUIl Typae Oepinieni:
aKpIMAaKHBIH OPBIHCBHI3 CO37epi MEH aKbULABIHBIH Op CO3re OepreH TOCBHIH, TaIKBIp JKayanTaphl
KOHTPACT TYABIPBIN, €pTEriHl KbI3BIKTHI eTelll. MaceneH, Andap kece men batiovly dHriMeciHae Oait
op ce3iHje 63 OAMIBIFBIH, TOKTBIK ICUXOJOTUACHIH OUINIpIN OTHIpajbl, ad Anjgap ofaH Kapchl ap
CO3iHE THIN-KAIITHl MBICKBUIMEH Kayall KalTapseil, akbpIpbl Oaiifpl ysATKa Kauaslpaabl. MyHzaa
JUANIOTTarbl peridKanap Kapama-kKapchl mnadocta OonFaHABIKTaH, CTHIBIIK KaObUImay ocepi
kymieieni. Con cekinii KenTereH epreriiepae kahapman MeH Kapa HUET IYIIMaHHBIH AUaloTrTaphl
OJIapJIbIH apachbIHAAFbl OITICIIEC TAPTHICTHI KOPCETEl: JKay KeHIMKepIiH co31 3YJIbIM/IBIFbIH JHriiece,
0ac kelinmkepAiH kayaOblHaH ONUIIIK, OaThUIIBIK aHFapbutanbl. Meicansl, «Ep Tectik» eprericinme
Ep Tecrtik nmen XKenasik, Taycorap ChIHIIBI TOCTaphl bl JOYMEH COMJIECKEHIE oY IiH apOip ce3i
MEHMEH/IIK, 63 KYLIIHE MEeKTEH ThIC CeHTeHIIKIeH mbFapl, a1 Ep TecTikTiH kayanTapbl OalbINTHI,
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KbICKa J1a HYCKAa OOJIBII, aChI-TaCHalThIH KaXKbIPJIbI MIHE31H TaHBITAAbI. [Inaior apKbLibl )KaKChUIBIK
TIeH ’KaMaHIbIKTBIH, OPKOKIPEK TIEH KaparaibIMHBIH KapaMa-Kapchl OeiHenepi OChlIail alibuiabl.

Kaiitanay (moBTop) — epTeri cTuiiHiH axxpipamac O0ediri. Eprerinepae 6enrini 0ip oKura xkelici
YII peT KaiTajnaHaThIHBI, HE KeHinkepaiH Oip cesni OipHerie per alTaThIHBI MAIIM. byn Tocin
JUaNiorTap/a 1a KeHiHeH kopiHic Tabaspl. KaliTamaymen OepisieTiH quanortap epTerili ecye JKeHil,
KOPKEM/IIK JKaFbIHaH OPHEKTI eTeli. Mbicaisl, « KoThlp TopFaii» epTericinie Toprail opOip Ke3eCKeH
KaHyapra OacbhlHaH KEIIKEH OKWFaHbl KaWTamam alTajabl JECeK, COJl Auayiorrap Tizoeri Oama
THIHJAYIIBIHBIH KbI3BIFYIIBUIBIFBIH TYIBIPBII, €pTErire epekiie biprak oepeni. Kazak epreriiepinig
IaFbIH TYpJIepiHae (KaHyapiap Typajbl epTeri, CakuHa i37ey, T.0.) quanorrap eTe MaHbI3Abl OPBIH
alagel JKOHE KeuOip smumsoarap ce30e-ce3 KaWramananel [Momer C., 2018, 28]. MyHbIH
CTUJIMCTUKAJIBIK KbI3METI — (DOJIBKIIOPIJIBIK JOCTYpial (opMylaHbl CakTay »KoHE KilIKEHTal
THIHIayIIBUTIAPABIH 3€HiHIH TypakTaHaelpy. Kaiitanaynap ocipece 6ananapra apHaiIFaH epreriiepie
naiinanel: 6ana Oip AMANOITHI €CTIM, KeJIeCiCiHAe COHbI KaWTaJaHFAaHBIH CE3rEHC 1ITeH KyaHBII,
epreriHiyg epOyiH oHail 60JKaI OTHIPAJIBI.

Jlnanorrapaarsl KalTanbIM Keiiie KaTall bIpFakK, YHKac TypiHae Keneai. Mbicaibl, KeHinkep i
Kayra alTKaH 31111 ce3lepi Oip KypbUIbIMIa KalTanaHybl MyMKiH: «KenceH — kenmiH, anca —
aJJIbIH, aJIMAUTBIH OOJIcaH — aT!» JiereH CUAKTHI (OWIaH KochburFaH yiri). Hemece keinkepiH yu
WIbIHA aUTKAH OCHETI YIII KaliTapa yKcac colieMIepMer OepinieTini 6ap. AWTanbIK, Oip eprerijae oke
yIIapbiHa Ke3eKreH Kapar: «bipiH — ke3iM, OipiH — e3iM, OipiH — Te3iM» Jen OpPKaHChICHIHA TEHEY
aifrca, keneci Oip eprerize AHaHBIH Oajlara KaprbIChI /1a YIII PeT KalTalaHbIN Kyllele Tycemdi: «OHu,
apKackl KATKaH apchI3, oi, OeTi Kaiitrac 0e30yHpek, o, Tac xypek...» aen. OcbHIail pUTOPUKAIBIK
KaiiTajayjgap JUaJorKa IMICHICHIIK ©OHEpHiH OCEpiH JapbITHIN, THIHAAYUIBIHBIH 3MOIUOHAJIBIK
PEaKIUSACHIH KYLIEHTE 1.

TypakTsl TipKecTep MEeH OCiHeN ce3aep — epTeri AUAJOTbIHBIH MaHBI3IbI Kypamaac OeJIiri.
Eprerinep faceipiap OOWBI XalKbIMBI3BIH MaKal-MoTel, (pa3eooru3M KOpPBIMEH OabITBIIBII
oTbiprad. COHIBIKTaH KeHIMKEp/iH ay3blHA OTIMII CO3 caly YIIiH XalblK JalblH TYpFaH Makall He
TYpPaKThl TIpKECTl MaiianaHaael. Mblcanbl, «AJNTBIH caka» epTericiHjie KOMIbl Oaya >KOorainFraH
CaKaChIH 13/IETT JKYPIM, op Ke3/IeCKeH jkaHyapra: «TaH armail TypbIl, TYJKI anajabl, TYJIKI aqMai
TYPBIII, Ta3bl AJIAJIBI. .. CAKAMJIBI KOPIIHIAEP Me?» et cypaiibl. Byt ceiiiem yiiKacThl TYpaKThI TIpKeC
icIieTTec, op aHFa alTKaHJ1a TEK COHFbI 06J1iM1 ©3repill OThIpaabl (TYJIKIre alTKaH/1a Ta3bl ajlafibl JIeTl,
Ta3plFa alTKaHAa ©31He KaThICTHI ©3repic eHri3efdi). MyHOarbl «maua coumac may OO0AMALObL»
TOPI3/11 aCTapJIbl TIPKEC JUAIOTKA KOPKEMAIK 9p Oepil Typ.

Eprerinepain Kipicreci MEH KOPBITBIH/IBICBIH/A J1a TYPAKTHI (OPMYIIAJIBIK TipKecTep OOJFaHbI
maomim («Epte, epte, eprene...», «Ocbutaiillia MypaThlHa >KETINTi, MEH COHJA OOJIMANIBIH...»
CUsIKTHI). bacTaMa MeH asikTay TypakThl TipKec 0oJajibl, Oysiap KeOiHe oJieH HeMece YIKAacKaH mpo3a
TYpIHAE KeNei Jie, epTEriHIH Kbl OasHAay CTUIIHE MOTUKAIBIK peHK Oepeni. Jluamortap 1a ockl
MMOATUKAJBIK PEHKTI JKaFacThIpaAbl: KEWINMKEpJep/iH ay3blHaH IIbIKKaH OeWHeNl TeHeyIep,
AMUTETTEP, AJUITUTEPALUSIIBI TIPKECTEp €pTeri TUTIHIH KOpKeMIIriHe yiec Kocaabl. Meicansl, «Ep
Tectix» eprericinne Ep Tectik nen KemxekelaiH sxym0ak quanorsinga «O3iH Kaichbl, KOJIEHKEH
KaiiCbI?» JIereH CeKUIl acTapibl cypak-xkayan Oap. bym xepne Kenkekel «KyH MeH alJbIH
TOKBUIJAKTall IIBIPBUIIAYBIK, OYIOyimaidl caiipayblK KbI3bD» JEM CHUIATTalagbl — SFHU ©31H
TaHBICTHIPY VIIIH TYPaKThl SMUTETTEp KoNAaHaabl. MyHmail oOpasnbl ce3dep AUAJIOrThI dpJiiel,
€pTEeTiHI THIHAAYIIBIHBIH KYJIAFbIHA KaFBIM/IbI, KOHUTIHE KOHBIM/IBI €TEI1.

@®pazeonoruzMaep — XaiblK TUIHIH MoHeri peTiHae epTeri AUaJorTapblHAAa MOJIbIHAH
Ke3neceni. MpIcaibl, )KOFapbiaa Tanganrad «KakchUTbIK TIeH JKaMaHIBIKy AHAJOTBIHAA «MeHi adam
KoLy nereH Tipkec Kongansuran| CankeiaOait A.b., Hypoexor T.b., 2024, 15]. MyHaa «agaM KbUTy»
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JIET€H TYPaKThI TIPKEC HCAKCHLIIKKA mapOueney, aoam KamapslHa Kocy NETeH aybIClanbl MaFbiHa1a
Typ. XKamaneik JKakChUTBIKTaH ©31H COIail TOpOUeIIer, Ty3eTyiH cypaipl. bipak okura 6apbichIHIa
OHBIH «adam Ooimayvly — SFHU TY3eJIMeyl KepiHemi. by jkepae Kapama-Kapchl MarbIHAIarbl €Ki
dpazeonorusm (adam xviiy VS. adam 6Oony) MalJaaHbUIa OTBIPBIN, acTapiibl MOpab OEpiireH:
Oipeyai agam KbUTy YIIIH Jie OHBIH ©31HiH a/1aM 00JIyFa bIHTa-XKIrepi Kepek, MoxOypsey MeH KaliFaH
MOUBIHIAY HOTHKE Oepmeiiai. Ochlnaiima Oip epTeri THaloThIHBIH ©31He (GPa3eosoru3M apKbLIbI
TepeH TOpOUEIiK OW alTHUIBII TYP.

®pazeosoru3Miep KeHINMKepiaepaiH MiHE31H cumaTTay YIIiH J¢ KOJJaHbUIaabl. MbIcalbl,
aKbIMaKThl CUIATTAy YIIIH OUaiorta 0acka kelinkep oraH: «Tirke mapmkax manmax-ail!y nemn
ozinmpeiini. Hemece capan Oaiira Anpap: «lllvik 6epmec Lllvizatibaii 6010wy 20ty newnl. byn
¢bpaszeonoru3Maep THIHAAYIIBIFA TaHBIC, MAFbIHACHI OIpJIEH YFBIHBIKTBI TYPaKThl €03 TipKecTepi
OOJFaHBIKTaH, TUAIIOT apKbUIbl OeliHeHi Oip-ak aywi3 ce30eH amanel. Con CeKiIai epTeriiepe
YKAKCBI KOPIHIC TalKaH TYPaKThl TEHEYJIEp Oap: MBICAIIBI, CYITY KbI3ABI «All dece ay3wvl, KyH dece KO3i
bapy nen cyperrece, )KalMaybl3 KEMIIP O31H «miciM KaKcan, mypim waKuian mypeausly Iem, He
Anpap kece Oaliibl «KO3iHHIY KaHwiaebl Oap, MaHayblHHblY Kaeasbl Oapy» JIen dxyanaiabl (Oyr
CUSIKTHI TEHEY-93UIIep TYPJIi epTeriiepAeH ajblHFaH KallbulaMa Mbicanaap). bynapabiy OapibIFbl
*onvKknopavlk 00pazovl 0l0bIH TAATOTTAPAAFEI KOJIJIAHBICHI OOJIBITT TaOBLIAIbI.

CoHbIMEH KaTap, epTeri IUalOTTaphIHBIH CTHJIIH KAaJbIITACTHIPATHIH TaFbl Oip omic —
yAeMeneTy Hemece rpamanus. Jlmamorta kedinkep ce3imMiH OipTiHACH yAeTe KETKi3y YIIiH Hemece
Kapama-Kapchl SMOIUSHBI KOPCETY YIIH CO3JepIiH PEHKIH OIpTIHIACT 63repTy TOCLI KOJIIaHBLIA b,
Mpicaibl, JOCBIH CaFrblHFaH KEWINKepAiH ce31 alabIMEeH CaObIpibl 0acTallbIl, COHBIHIA OKCIKIICH
asKTaldybl MYMKIH. AJl amrynbpl Kelinkep anfamiblHAa OoceH 31JIMEH COMJeN, TUalor COHBIHIA
aiikainan, OyipbIKIieH ThIHaAbl. MyHJall quanor immiHIeri e3repicTep THIHAAYUIbIHBI OKUFaFa
BIHTBIKTBIpA TycCeAi. OMOLMS TpaJalMsIChiH KETKI3Yy YIIIH Ojafrailiap, mbuiay ce3aep, KbICThpMa
OPHEKTEP MOJIBIHAH )KYMCAJIAJBL: «Na, WIPKiH!», «anvip-aiy, «ommezen-auy, «KYPblCblH, JUmeyip»
JieTeH cekinal. bynap auanorka TaOMFUIIBIK Oepin, KeHinkep/iH KeHUT KYHiH o)1 KepceTe .

Kannel anranma, XajablK epTeTUIEPIHICTI Uaiortap — Ka3aKThIH Oail TIMAIK Ka3bIHACBIHBIH
marbiH KepiHicl. OH/Ia MIEMEeH 1K OHEePAIH e, aybI3 91e0MeTi CTUIIIHIH JI€ JIEMEHTTEPl TOFbICKAH:
KapanaiiblM ceiiey TIJI MEH acKak I033usl Tl KadaT KOJJAaHBUIBIN, €peKlle CHUHTE3 TY3UIreH.
JlManortapablH CTHJIMCTUKAJBIK OpJieyl epTEeTiHiH JCTETHKAIBIK KYHIBUIBIFBIH apTTHIPAJIBL.
TeIHgayIIBl KYJIAFbIHA KAFBIMBI €CTUICIH JICTl aiiumepayusi, ACCOHAHC, blpeak, YuKac KypajFaH;
MOHI TepeH OOJICBIH JIeN MaKan-mMamei, acmapivl co30ep KipiCTIpUIreH; TYCIHIKTI OOJICBIH AeT Jcatl
colinemoep, mypakmsi mipkecmep KonaaHbUIFaH. OChIHIAN KON KbIPJIbl CTUIMCTUKAIBIK TICUIIAED
apKbLJIBbI €pTETi AUaJorTaphl KapanaibiM SHIIMEICH KOPKEM CO3 OHEPiHIH TYbIHABIChIHA alfHAIFaH.

Kepkem oneOuerTe Kelinkep XapakTepiH allyJblH HETI3r1 TOCUIIEpiHiH Oipl — AMATIOr eKeHl
onebueT TeopHUsChIHIA JayCchl3 MOWBIHAANAAbl. XajblK epTeruiepinie Ae Oyl NpuHIUN Oepik
CaKTaJajbl: KOII XKaF/1ai/1a aBTop (€pTeKIn) KeHImKep IiH MiHE31H TIKeIeH CypeTTer, CUllaTTaMan/Ibl,
OHBI 1C-OpEKeTI MEH €e31 apKbUIbI XKaHama TypAe Kepceredl. SIFHU, ThIHAAYIIbl KEHINKep Typajbl
MiKIpJi OHBIH ©3 CO3/epiHeH, Oackara KapbIM-KaTbIHACBIHAH IIbIFapaabl. MyHBI 9ne0HeTTaHya
«afKpIHIAN aiiTy emec, actapiamn kepceTy» (show, not tell) mpunummi nen Te araiiabl. MacerneH,
TYPMBIC-CANT €pTeriiepiHiH 0acThl epeKUIeNiriT — KeHinKepAiH >KaKchl He jKaMaH eKeHl OipjaeH
alTBUIMAIbI, OHBIH ici apKbuibl KepiHeni. [lIpiFapMa coHbIHA Kapail FaHA KIMHIH aKChl, KIMHIH
OoHOaraH €KEeHIH aHbIK TYCIHEeMI3. AJ O TYCIHIKTI 013re JKeTKI3TeH — KeHIKepJepAiH JUalorTapsl
MEH 9pEeKeTTePi.

Eprerize MmiHe3 amryga »ui KOJJaHBUIATBIH SMICTepiH Oipi — KeHinkepiepAl ceiliecTipy
apKBUIBI CATBICTHIPY. bip OKWFa yCTiHAE €Ki TYp:l KeWinKepaiH (MbICabl, aKbIIABl MEH aKbIMaKThIH,
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ep KYPEK IMeH KOPKAKThIH, CHOCKKOP MEH YKaIKayAbIH) PEaKIUsIChIH, CO3 MOHEPIH KaTap KOpCETIl,
aBTOP OJIAPJIBIH MiHE3/1eT1 albIpMachliH alKbIH aXbIpaThin Oepeni. byraH Ka3ak eprerijepinae Tanai
MbIcan 6ap. AUTaNBIK, « Y1 aFailbIH» aTThl €PTETiie OKECiHIH TarchlpMachlHa KaThICThI YJIKEH €Ki yJI
MEH KEHXe YIJIBIH alTKaH CO3/epl )Kep MEH KOKTEH: YIKEHAEpl ChIITAY alThIM, aT-TOHAAPBIH aia
KAIaabl, aJl KEHXKECI «MmeH bapativii, aKkey Jien OipleH Kemiceai. J(nanorrarsl OChl KbICKA jKayanTap
apKbUIBI KEH)Ke OallaHbIH eNre3eK, CHOCKKOpP €KEHi, aj aFajapbIHBIH JKaJITApFBIN, KOHOEC MiHE31
Ke3re ypbin Typ. Hemece «ANThIH oke» epTericine Keaeil OanachlHbIH « OKeM — aimblH, uleuem —
KyMmic» JeTl aFralbIH-TYBICBIH Oarayiaybl MeH Oail 0anachIHbIH «aKeH 0e — KyMic, weuley 0e — KyMic,
akwa boamaca myk emecy JIETeH Co31 €KeYiHIH aJaMIeplIiIiK ACHIeHiH KepceTeai: Oipi xKaHaIbIp,
0ipi 6e30yiipek. by CHSKTBI CalbICTBIPYJIBI AUATOITAP EPTETiAe KUl Ke3ece/ll XKoHe OKyIIblUIapra
©Te TYCIHIKTI TOCUI — 9p KEHINKep 63 CO3IMEH ©31H TAHBITA/IbI, KIMHIH KaKChl, KIMHIH )XaMaH eKeHIH
aBTOPJIBIH A TKBI3YBIH KYTIICi-aK, OKBIPMAHHBIH 631 YFaJbl.

Jlnasnor apKbUIbl KEHINMKEpAiH 1IIKi IICUXOJIOTUSIIBIK KYHi 1€ aHFapblIaabl. XalbIK epTeriiepi,
opUHEe, MOJICPHUCTIK IMICUXOJOTU3MHEH aJlbIC, IETeHMEH KapamaibiM TypJe KeHinkepaiH KOHLT Kyl
JMAJIOThIH/Ia OalKaIbIN Kajdaapl. MbIcallbl, KHHAJIFaH, apIIaraH KeHImKepIiH co31 Y31K-Y31K, KbICKa
0071a/1bl; KOPBIKKAH KEeUIMKep YKAIBIHBIIITHI, XKaJITaK YHMEH COIIeHI1; al KyaHbIIIThI KeHinKep Kem
ceiinemMeil, KyJKICiH, IATTHIK YHIH Ounaipeni. OCBIHBI Keii/ie aBTOp apHaiibl CypeTTeMen/Ii, Tuanorka
KOCBIMIIIa peMapka OepMeili — TBIHAAYIIBl TEK CO3JepIiH Ma3MyHbl MEH CTHJIIHEH-aK YFaJbl.
Aititansik, «KanoOak mam» eprericinae Kanbak mai goymen kesneckennue: « Oubati, bamulp-ail, MeHi
Jlceme, MeH ca2an maevl 0a Oip Ko mayvin Oepetiin!» nen xandapbiHaabl. by nquanorran Kanbak
IIaJ1I6IH KOPKBIHBIIIIBI CE31IIII TYP, OHBI 0i3Te ce3/ipin TYpFaH — «oiibaii, 6aTeIp-aii» IEreH o1araiiisl
epKeleTe KalIbIHYybl MEH «MEHI )KeMe» JIeN allblK alThIN, OMIpiH cypaybl. AJl Ol epTeriie AdyIiH
co31 KepicCiHIlle, MBICKBLIFa TOJIBL: «O, mancay many AWl ChUIObIp FaHa. byl 1oyAiH aca KOPKBITHII
TypMaFaHbIH, TINTI HEMKYPaWIbl KEHINTe €KeHIH OalKaTajbl. SIFHU, KbICKAa IHAJOTTHIH ©31HJe
Kelinkepiep/iH kaH Kyii, apa KaTbIHACHI KOPIHIIN TYp. OpHHE, epTeriie MyHIail MCUXOIOTHSIIBIK
MOMEHTTEp KeIl emec, Oipak keine kesneceni. Omap ocipece TYpMbIC-CAlT epTeriuIepiHze Kui
Oaitkanmagpel. Meicanbl, «Y1I KbI3» €pPTETICIHIE OKeCl KbI3JapbhlH ChIHAY VIIIH KOWBUIFAH CYpakKKa
KEH)X€ KbI3bl «OKe, Ci3 MA2aH almblHHAH 0d KbIMOAmCbl3y JEN xKayan OepreHze, OKeCIHIH KOHUI
0ocan, «aumkaHblH Kapawisl ... » Aen Kyoipaeiai. MyH/a kacbIpblH TYpe 9KeiK MEHIPIMHIH OSHYbBI
JTMAJIOT apKbUIbI OEpIITEH.

Xorappina alThuUTFaHAApAH IIBIFATHIH TYHIH — IUAJIOT KYPbUIBIMBI MEH CTHUJIMCTHUKACHI Ka3aK
epTeriiepiHiH KepKeMJIiK JeHreiH alKpIHIayIIbl HEeri3ri ¢akTopiapbslH Oipi OOJBIN TaObLIABI.
JIanorThlH KOMETIMEH XaNbIK KHSUI-FOKAWBIN MEH peabIK dJIEMEHTTEpl Ie0ep YIITACTBIPHIIL,
KeHinkepiepAiH caH KWibl OelHeNlepiH »KacaraH, COJI apKbUIbl OOalaK yprakka 3CTETHUKAIbIK
J933aTneH Olpre STUKAJBIK TANIM-TopOue Oepinm oTelpraH. EpTeri nuanorrapelH 3eprrey 0i3re
Ka3aKThIH COIJIey MOJCHUETI, WITTHIK MCUXOJIOTHSCH], TYHHETAaHBIMBI TYpallbl ]a THIH MOJIIMETTEp
yChIHAIBI. MocereH, epTeri KeHInKepepiHiH Kail co3re Kajlail Kayar KaTKaHbIHaH Ka3aKbl 9JIe01HIH,
YJIKEH-KIII KapbIM-KaTbIHACBIHBIH KOHE YJTUIEpIH KepeMmi3; HeMece epTeri AMaJorTapbIHAaFbl
MaKaa-MOTeNAep, HAKBLI CO3/IeP apKbUIbI XaIbIKTHIH TiT OaiIBIFbIHA, JaAHATIBIFBIHA KAHBIFAMBI3.

Byt 3epTTey KyMBbICHI epTeriieperi IMalorThiH KbI3METI MEH epeKIIeTIKTepPiH Kalbl TypAe
cUMNarTagbl. AJAarbl yakbITTa (ONBKIOPTaHYy MEH JIMHTBOCTUIUCTHKA TOFBICBIHIA €pTeri
JUANIOTTAapblH KEIIeH Il Taljay FBhUIBIMU TYPFbIA JKalFacybl KaKeT. MbIcalbl, op TYpJi epTeri
KaHpJapblHAArbl  (KUsUI-FaKalbIll, TYPMBIC-CANT, CaTUPAJbIK epTeruiepieri) JIUaloOrThIK
AIIEMEHTTEP/II CANBICTHIPY, HEMECE epTeTi TUAIOTTaphIH JIpaMalbIK MIbIFapMaliap ITUAIOTTapbIMEH
TUIIOJIOTUSJIBIK CaJIBICTBIPY CHSKTHI OarbITTap KbI3BIKTHI O0naphl ce3ci3. CoHbIMEH Oipre Kaszipri
3aMaHFbl aBTOPJIBIK EPTETiIepAeri AUAJOr TMEeH XalblK epTeriuIepiHJIer] JUAOTTHIH CTHIIBIIK
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alBIPMAIBUTBIFBIH 3€PTTEY JI€ MaHBI3IBI (Ka3ipri epTeri aBTopiapbl (POJBKIOP MOCTYPIH Kayiai
naiganaHaabl, )KaHAIIBULIBIK KaH Al IETeH CUSKTHI CYpPaKTap TYPFBICBIHIA).

Kazak eprerinepinaeri Auanor — XajaKbIMBI3IBIH CO3 ©HEPIHIETT MOHepil TociaaepliH Oip
meiHBL. OHAarel opOip IMANOT XaNbIKTBIH TalfamIia3 Cy3TiCIHEH OTil, MIBIMBIpJIaHFaH, Kell
MaFrbIHAJIBI, dCepIIi co3epAcH Kypanrad. Epreri keitinkepiiepi 0i30eH jky3ece Kalranai conmemi,
OJIap/BIH CO31 apKbUIBI KYJII1 O1p 0Yyip/iH, OPTaHBIH YHI KYJIaFbIMbI3Fa KeJreH el 0onaapl. OchIHIaMi
TeJIere TeHI3 pyXaHW MYpaHbI 3epTTEI, j)kaHa OybIHFA TAHBITY — FBUIBIM MEH O1TIMHIH aOBIpOMIIBI
MiHIETI O0JIMaK.
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